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Notes on the Rang pur Dialect.—Rg G. A. Grierson, C. S., Rangpur. 

Rangpur is and always has been a border country. With the Koch 

State and the Bhutan Dvars on the north, the wild tribes of Asam on the 

east, the advancing tide of Aryan civilization, and subsequent Muhamma¬ 

dan conquest pressing on from the west, and, worst of all, the hated Van- 

gala from the south, it is but natural that these conflicting elements should 

have left deep traces of storm and turmoil on the inmost life of the people. 

The district itself long formed a part of the Kraun'cha or Koch Bihar 

kingdom, and being particularly exposed to invasion from all sides, it is 

covered with sites of battle-fields, and abounds in legends relating to nation¬ 

al heroes. The people themselves have a legend that they are descended 

from a remnant of the Kshatriyas who escaped the destroying axe of 

Parasu Rama, and it is possible that a few of such families may have settled 

on this debatable ground, and have found a new home and a new Gan- 

ga on the banks of the Brahmaputra. They say that the Kraun'cha 

Himalaya takes its name from those recreant (Krulcta) warriors who 

abandoned their father’s faith, pure in its Vedic simplicity, for the dread 

gods of the dwellers of the mountains ; and they point to their caste names 

and their strange religion in confirmation of the theory. Be that as it 

may, it is certain that Rangpur contained Hindu colonists at a very early 

period of Indian History. The name of one of its rivers—the Karatoya—is 

even mentioned in the Mahabliarata, and the Lohitya, a portion of the 

Brahmaputra, which borders the extreme east of the district, is also alluded 

to (Bhishma Rarvan, 376). 

As usual, little attempt seems to have been made to proselytize the 

aboriginal inhabitants. The Hindu, while probably the most receptive, is 

the least missionary religion in the world. The wild savages were allowed 

to retain their demon worship, their “ Hudum Deo”, and their rites of 

almost Tantrik obscenity, and were formed into a caste of Rasas with their 

own customs (flesh-eating, widow marriage, polygamy, and even j^olyan- 

dry), their own gods and their own language. In process of time, other and 

even lower castes were formed, CJianddlas and Bhumi-malis for instance, 

and the Dasas taking up the name of their former Rdja-putra masters, 

called themselves, or were called by their humbler brethren, Rdja-vamsyas. 

Such is the story of the Rajbamsi caste, which now includes within its 

bond sixty per cent, of the Hindus of Rangpur. 

In such a legendary history it is of course impossible to fix dates, or 

even to assign eras for these changes. The earliest king whose name I 

have found mentioned in local songs is Manik Chandra, a baniya by caste. 

Of course he is stated to have lived in the 8atya Yuga} which gives no era 
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whatever ; but I think it will be evident from a perusal of the epic poem 

called Manik-Chandra-Rajar-gan, that he must have lived at a very early 

date, considerably before the Muhammadan invasion under Shah Isma’il 

Ghazi, A. H. circ. 850, of whom an account was given by Mr. Damant, in 

Vol. 43 of the Journal. No character is more popular than Isma’il Ghazi 

in this district, and the popular songs teem with allusions to him ; and 

yet the epic poem above-mentioned contains no mention of him or of any 

Musalman whatever. I therefore conclude that this epic must have been 

originally written, or rather composed, for it has been unwritten till lately, 

before Isma’il Ghazi’s time, and, as it makes Manik Chandra a king of the 

good old days, “ when saints were many, and sins were few,” he must have 

lived a considerable time before the Musalman invasion. 

This invasion was another important factor in forming the character 

and language of the people. Rangpur was for years the battle-ground 

between the Kraun'cha Hindus, and the invading Yavans from the west. 

We have traces of this existing in the topographical nomenclature of the 

present day : there are Maghal Dacha where a Hindu General escaped from 

the enemy, and Maghal hat, where one of the numerous treaties of peace 

was signed, and several other similar names throughout the country. But 

perhaps the most pregnant sign of the magnitude of the forces which were 

insensibly moulding the condition of Rangpur for future centuries is the 

existence to the present day of a vast dyke extending right across the 

district from east to west. 

It was built to aid the defenders in withstanding Musalman inva¬ 

sion. South of it, and when that became untenable, south of another far¬ 

ther north, were conquering foreigners, bearded strangers, bringing a new 

language and a new religion, and armed with all the hatred for the Kafirs 

which a strange language and a strange religion can give. For years the rule 

over the populace south of these dykes was the occupation of conquerors 

and not the colonization of immigrants, and that region has never since 

rebounded from the oppression. The Parganas south of the south dyke, 

are the most backward in Rangpur, and the despair of its rulers. They 

abound in moderately wealthy Muhammadans, descendants of the followers 

of Isma’il Ghazi and his compatriots, but the ra’iyats are a tribe of fetish 

be-ridden savages worthy of the pen of a Burton or Cameron. Too ignorant 

to betake themselves to the refuge of the law, their sole idea on seeing a 

stranger is, that he is come to extort more money from them, and there¬ 

upon they run into the jangals and hide themselves. They do this not 

only when the stranger is a native official, but even when he is a European. 

I myself have gone into villages, and have had the greatest difficulty in find¬ 

ing a man who was brave enough to speak to me. I would not wish it to 

be thought, that what I have just written has been exaggerated : it is 

B B 
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merely a copy, and in some parts a verbatim copy, of district reports : and 

it is fully borne out by my own observations. 

As might have been expected, this tract forms a rich mine for the in¬ 

vestigator into aboriginal folk lore. 

The people, Muhammadans and Hindus alike, worship two gods, the 

Rurhi Deo, and Huclum Deo. The first is a bamboo set up in the earth, 

to which are hung half a dozen rags and perhaps an old bottle or two. The 

worshippers have no distinct reason for cultivating it, except a vague idea, 

that if they do not, some undefined evil will probably befal them ; and so 

they do puja to it, by attaching to it any old refuse they may find in their 

house. 

The other is a kind of Indra, worshipped only by women, and only 

in the time of drought. They set uj:> a plantain tree at night at a cross¬ 

road, and dance naked round it singing songs of the most horrible obsce¬ 

nity. 

Such is the state of those who live south of the dyke. That of those 

on the north side presents more favourable aspects. While the former 

country was occupied by a foreign army, the latter was held by a people 

who fought for themselves and their religion with a certain amount of 

success. Northern Rangpur was never effectively held for any length of 

time by the Muhammadans, and the result is that the greater part of 

its population is Hindu at least in name. Although degraded, the people 

are not so degraded as their brethren of the south. It is true that 

they follow few of the customs of Hindus born nearer the source of Aryan 

civilization in India, situated so far to the west,—but one thing has been 

ineradicably stamped in their character, they know that their ancestors 

fought for their religion, whatever it is, and were able to retain it. There 

has thus been begotten amongst them a sort of local patriotism, which, 

if it has occasionally been a bar in the way of attempts made to help their 

progress, has at the same time had an effect which cannot have been 

otherwise than invigorating. 

It may sometimes have tended to patriotism in a “ parochial” sense, 

but it has taught the people to think for themselves and to act for them¬ 

selves, and, above all, to see that under the English Raj there is a reign of 

law which is the same for the poor man and the rich. 

I have been engaged for some time past in collecting the folk-songs 

of Rangpur, and nowhere is the difference between these two belts of 

country more easily perceived than in a comparison of them. Those of 

the northern tract are often semi-religious lays with subjects taken from 

the Mahabharata or Puranas, but with an individuality about them, in their 

language and character, which stamps them with their owners’ names. 

Some of them are really ambitious productions, with snatches of poetry in 
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them which might please even a fastidious taste, and one already mention¬ 

ed deserves special notice. It is of considerable length, about seven hun¬ 

dred and fifty verses, and has been handed down by word of mouth for 

generations in a family of Yogins, who make their living by singing it 

and other songs. It is a kind of epic, and describes the life of two ancient 

kings of Rangpur, who lived in the Satya Yuga, named Manik Chandra 

and Gopi Chandra. I have been fortunate enough to obtain a copy, 

taken down from the Yogins as they recite it ; and I hope at some future 

date to be able to give a full account of it. Amidst much that is puerile 

and exaggerated, it contains many true touches of poetry, and gives some 

valuable information as to the customs of the country in bygone days. It 

has of course undergone many changes in its passages from mouth to 

mouth, but from internal evidence, as I have already said, I believe it to 

have been originally composed before the Musalman invasion. 

This and other northern country songs, it should be noted, are remark¬ 

able for their hatred of the dakshina desa, from which the evil-mind Van- 

gala comes. 

The songs of the south are, on the contrary, either short erotic lyrics, 

of which the less said the better, or hymns sung in honour of Nudum Deo 

or at the Kartrika puja, which surpass even them in obscenity. Destitute 

alike of wit and of poetical feeling, they can do nothing but disgust the 

most unimpassioned and impartial investigator. 

I propose now to give a short sketch of the grammar of the very pecu¬ 

liar dialect spoken in Rangpur, with a few specimens of the songs which 

are best adapted to illustrate my remarks thereon. 

The Alphadet. 

The Alphabet of course is nominally the same as that of Bengali, but 

it contains sounds which are, I believe, unknown to that language. 

For instance there is a liquid, generally a substitute for a regular 

ril (e. g. fhfTJT for irf^rTR), which is much more nearly the 

Tamil lingual l than any other sound with which I am acquainted. It is 

sometimes heard at home in the London streets, when in the morning the 

milkmen cry “ millc 

With regard to the pronunciation of ordinary letters it must be re¬ 

marked that— 

(1.) An initial \ r is almost always elided, and generally a following 

^ a vriddhied into a. Thus randhite “ to cook” and ^?r rava 

“ voice” are always pronounced andhite, und a-o respectively. 

Sometimes a reverse process takes place and a T r is supplied where not re¬ 

quired. A good example is revenue agent, which is pro¬ 

nounced iviniu rejent. 
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l and *r n are interchangeable at pleasure, especially when initial, or 

forming the last syllable of a word. In some parts of the country the peo¬ 
ple seem to have lost all power of pronouncing *r unassisted by a subsequent 

conjunct letter. Thus bdnd-ila, “ he made” may become 

baldna or qT^TT^T baldla or qT*rr^r bdndla. ^f^RtqT! Lakshmipura becomes 

Nakhipur. 
(3.) Aspirated are interchanged with unaspirated letters, and vice 

versa. Thus Daivakini is also pronounced or 

Daivakhili or Daivakhini. 

Similarly je and jhe, who. TDf garbha and garba, a womb. 
qT^T badhd and qy^T bddd, hindrance. and qToTT bojlid and bojd, a 

burden. i}*TT and fqcfT bhend and vind, looking away. 

(4.) The vowels ^ i, ^ i, and q e, are freely interchangeable. For 
examples, see above. 

(5.) With regard to other letters— 
(«.) ^ a can take almost any vowel sound, except that of a in 

(< America.” As an extreme instance I give qffaqT kariyd, which is pro¬ 
nounced kaire or rather koire, having done. 

(b.) x i is frequently omitted, the consonants on each side forming a 
conjunct. Thus, qTf^qq" or qi^rq, bandhite or bdndhte. It is also sometimes 
inserted between the members of conjuncts. 

(c.) Single medial surd letters are elided optionally. Especially 
sq kh, also q b, \ v, and v y. 

E. g., sa-i for sakhi, ^;%r de-o for deva, fq^ pia for fsj*? 
priya. Compare Vararuchi, II. 2. 

(d.) W clih is always pronounced as a dental ^ s. ^EfT^ dchhe, is, be¬ 
comes dse. Compare Vara., II. 41, for a reverse example. 

(e.) s is never pronounced as a dental, hut always as q sh, the re¬ 
verse of Vara. II. 43. 

(/•) *u and ^' y are often pronounced as z, and this not only in Ara¬ 
bic and Persian words, but in such words as zan, when, for jakhan. 

(g.) Similarly ^\ph sometimes becomes/! 
(h.) 'q b sometimes becomes ^ m. For example see the verb paradigms. 

(i.) As in ordinary Bengali, ^ r, and \ v interchange with oTv/ and 
^ b respectively. J^r also interchanges with d. 

(6.) Conjuncts. I know of no rule under which these can be brought. 
They are made and decomposed ad libitum. y and q v at the end of a com¬ 
pound are pronounced as in ordinary Bengali, r at the end of a compound 
is generally detached, as in UTTcj- par an for qT^T prana. Vara., III. 62. 

Sometimes, however, it is dropped, as in fq^pia for fqq priya. Compare 

Vara. III. 3. At the commencement of a compound it has little effect 
beyond strengthening the letter underneath. D. g. qsqjftqjt pushkarini 
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a tank, becomes pushJcarnni, which is pronounced almost like 

pnshhanni. Vara. III. 50. 

A noticeable exception to the rule of separation is the preposition Sffi 

prati, which becomes ^fVr; see Vara. II. 7, and Hema-Chandra's sutra Rraty- 

ddau dah according to which the prahrit form is padi, and not pati. Also, 

as regards the elision of ^ r, see Vara. III. 3. Other compounds can only 

be settled by comparison and selection. 

Nouns. 

The following are the terminations, in the declension of nouns :— 

Singular. JPlural. 

Nominative — or ^ ^T, 31^TT 

Objective 1 

Dative ) 

Instrumental ^T<TT?T ^T«TT?r 
\j 

Ablative 

Genitive 
yj 

Locative <T 

Thus a boy is declined—• 

Nom. or 

Obj. or 

Inst. 3TSi<ff ^TrTTiJ- 

Abl. or 

Gen. 

Loc. ■^T^'^vfT 

and similarly in the plural, 

&c. 

Adjectives. 

These call for no remarks. They are without gender or inflection, ex 

cept when used as substantives. 

Pronouns. 

As might be expected, their forms are many for each person. The 

most common are as follows: 

First person ^ if, ^ifi, ^Tfi, 

Second ditto J?:, if, gfi. 

Third ditto X this €iT, this or that. ?rf or If^or <TTf^ that or he. 

Belative ^t, or wx or iifej, who. 

Interrogative #T, or 4\X °r ^TfH who ? 
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Samples of Declension. 

Nom. 
1 • •so_ 

Ob]. ??T^r.. 

Inst, ^TfTT?T 

Abl. VTK mif, or itix 

Gen. 

Loc. ^TrT 

I or 

me 

by me ^rtUK ^T«TT?T 

from me or ^tt 

of me ^“HTTC 

in me ^T*tT<T 

Similarly are declined you, <TT that, who, &c. 

this, is declined as follows : 

t, t*lK ^TrTT?T, &C. 

The plurals of all these words follow the analogy of substantives. 

The two most interesting forms amongst the above, to my mind, are 

^Tfi? and ^t^t. The first is the missing link between the Bengali ^EfTfa 

and the Hindi Tfl, both of which are plural honorific forms. ^TTliPCr is inter¬ 

esting as showing the process by which in almost every language, plural 

honorific forms supersede the usual singular. ^rr^TT is the plural of ^TfVr, 

which is itself a plural form. however, by constant use has acquired a 

purely singular sense, and thereby ceases to be honorific, and a fresh plural 

of a plural has to be coined to supply the deficiency. I may mention that 

is also used in a similar singular sense for “you” in the north-west of 

the District. 

Another point worth noting amongst these pronouns, is the characteristic 

ending in or ^t?r, which are all local variations of the same sound. 

This is the characteristic ending of most of the sarva-namdm, mistranslated 

“pronouns.” Thus we have not meaning “all.” 

It is worth enquiring into, how numerals in so many languages came to 

have not only original Aryan pronominal inflexions, but pronominal termina¬ 

tions showing the most manifest signs of, and being the result of modern 

phonetic decay. Such an enquiry, however, would necessitate discussing 

the whole theory of pronominal declension, a task which I willingly leave 

to more competent hands. What I have set myself to do is to record 

facts, and to leave others to draw inferences from them. 

I here give specimens I have collected of the commonest pronominal 

forms, in the form of a “ Philological Harp.” 
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Pronoun. Place. Time. Manner. Quantity. 

Determinative. 

this hither now thus this much 

t, ^T, 

*TT, W, 
^frl, 

here 

^T^y 

V^T, %- TtVKy , 

^T*T, 

^ffj ^ff. 

Demonstrative. 

that thither then in that way that much 

m, fifa, rrtfH 

there 

^rf, rf<T, %fT? 

Relative. 

loho whither ivhen how ho to much 

*TT, VTX, and 

where 

^rf, ^ffT. 

Interrogative. 

who ? whither ? when ? how ? how much ? 

and 

where ? 

^FtT, 

^Tcri^T, 3TrT. 

Verbal Forms. 

Prefatory. As will be seen the main scheme of the Rangpuri con¬ 

jugation is founded on that of classical Bangali. To bring this out more 

clearly, I shall give the two paradigms in parallel columns. As usual in 

local dialects, the so called non-honorific or, in reality, singular form, is 

preferred to the honorific plural form usually found in the books. 

In book-Bangali there are few irregular verbs. The two commonest 

examples are to go, and to be. The former has its past parti¬ 

ciple frr^T and instead of and and the latter has its Im¬ 

perfect tense instead of The regular forms are, however, 

sometimes used in poetry, and I have remarked that the peasantry of Bard- 
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wan and the neighbouring districts occasionally use those of in con¬ 

versation. In the northern half, however, of Bangpur the regular forms 

are the rule and the irregular the exception. Indeed in conversation, 

<^Tfw«T and not f^«T is always used. 

Paradigm. 

The verb to strike. 

Book form Bangpur form. 

Present. 

1st person V'ZTX I or ice strike 

2nd n 

3rd 99 

Present Definite. 

1st 99 
I am or we are striking 

2nd 99 

3rd 99 

Imperfect. 

1st 99 I or we struck 

2nd 99 or vrs]■$% 

3rd 99 

Imperfect Definite. 

1st 99 I was or we were «TTfjTf%^ or 

striking 

2nd 99 

3rd 99 

Perfect. 

1st 99 I or we have struck 
•s ^ «S* 

2nd 99 

3rd 99 

Pluperfect. 

1st 99 I or we had struck q^fipT 

2nd 99 q^TTf^rf% 

3rd 99 

Aorist and Conditional. 

1st 99 Ior we used t° strike V? T^rTTfl 

or should strike 

2nd 99 ^Tsf«T 

3rd 99 
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Future. 

1st Pers. I or we shall strike xr5r^r or xr^T^H or 

2nd 55 

3rd 55 

Imperative. 

1st 55 xf^T^ Let me or us strike xf^r^j 

2nd 55 Xf^T or 

3rd 55 

Infinitive and Present Participle. 

To strike or striking 

Verbal noun. 

tf^T«rT a striking 

Conjunctive Past Participle. 

having struck xt^tsqt &c., &c. 

Adverbial Past Participle. 

having struck 

Gerund. 

xj^tT^T striking 

&c., 

&c. &c. 

Inceptives and potentials are formed by the genitive of the gerund, 

and not by the infinitive, with »TTJl»r and xtt^tit respectively. Thus 

•TTJif 1 begin to strike. xj^rs^K xfiVT I can strike. 

With reference to the above Rangpuri forms, I would mention that in 

the course of my reading I have met many of them in plays, in the conver¬ 

sation of persons who are not supposed to inhabit Rangpur. I do not for a 

moment pretend either that the forms I have given are all necessarily 

peculiar to Rangpur, or that I have by any means suggested all the possi¬ 

ble varieties. I have only given the forms usually current amongst the 

lower orders of the District. 

Other Miscellaneous Grammatical forms. 

I have already shown one point of resemblance between Rangpuri and 

Hindi in the word “ I” ^tDt. 

There is another form of the genitive, which may, I believe, be con¬ 

nected with the well-known Hindi suffixes ^TT. and 3ft, signifying “ of." 

It is met in the books, or rather in the grammars, in the genitive of ^fTXffsr 

c c 
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“ your honour” meaning “ of your honour,” while means 

“ of one's self " This is exactly reversed in Eangpuri, where is 

almost always used when the speaker wishes to say “ of one’s self.” In 

this dialect, however, the suffix miT, which I believe to be a sort of double 

genitive, is not confined to I find it used in common conversa¬ 

tion, in such phrases as f^T ^riT “ I came on foot a 

journey of two days" ; 3HT “put it aside for to-morrow." 

Curiously enough, when in Tirhut in the year of the famine, I was thrown 

much amongst uneducated classes, I noticed, amongst other forms in which 

a relationship to Bangali might be traced, a similar use of the word 

and instead of ^tt, which then not having been in Rangpur, I could not 

understand. 

I now proceed to give some examples of Eangpuri folk songs. 

I have used the Deva-Nagari alphabet, and not the Bangali, as I be¬ 

lieve they will thus be accessible to a wider number of readers. As the 

three sibilants are freely interchangeable, I have for the sake of uniformity 

followed Vararuchi II, 43, and have written a dental ^ sa throughout. I 

have not, however, been able to carry out this rule rigidly in the case 

of some compound letters. For similar reasons I have represented both 

■s and \ by h. 

The first story is a kind of nonsense verse, not unlike some of our 

nursery rhymes at home. Although I do not know any exact European 

parallel, it is quite possible that such an one may exist, and I have given it 

in the hope of the analogy being pointed out. 

I do not know why it is called a Goralch Neither ydn. It appears to 

have no connection whatever with Krishna. It is a great favourite amongst 

the people, who delight in hearing it sung, and go into fits of laughter at 

the absurder impossibilities related. 

’Tfun ^rijT *TT«T I 

I 

ftp* rUX TT? II \ II 

vrt^TT I 

?itNt ii ^ ii 

5 JiT ?T ^T*T<T ?TTT I 

fTT?i f^T«T ^ 3TTOK I 

^ «TT 1 

YU »TT || ^ || 

V ’ VT «TT I 
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^nir f<r^r i 
IsX in vifaTj i 

W ^TT^fcT ifT Vi^T II U II 

^ ^T«T qfT^T^V; VI^T ^ I 
\J * 

rH% f^.T frl^T I 
N • j 'j 

IS?: in ^T WQK I 

m 1ZT 7iT 5f% ^TTT II * II 

3 ^ «TTT I 

?rri( vttvttt^ fir^r stt^t i 
1ST ^i*T iiT ^TO f^T I 

W *3T«T ^T STTT II ^ II 

^ stm *mifc snr vttt I 

<Tt€ f^JT *Tf^ fcf^r ^T I 

1ST in vstcNt ii^r i 

W ^r ^T tTTT^ «TT II 'O || 

$ ^T ZT •TT I 

TTT^ fsT^TT ?l»r ^TT^tUW^ I 
rTT% fqfpR’ fcT^T ^flfc | 

1ST sfrr^r m <ttt^ ^tt i 

WT «TT II K 

^ ^fnfq: vrr l 

?nir fim ^t nifn^r i 

1ST ^T iff ^I3IT ^TT I 
^ ^T 7JT rT^TT *TTT II <£ II 

v Trfcr^r bit cr^rr ^rn; i 

wm fim ^ vim i 

1ST qTvm ffT VfT i 

xr^ ,q"[VT*r iff XTTT^ *TT H V II 

t ^rR«r in qTT^ *tt i 

rTi# Vffftir Tirn ^T ^%T I 

*^T ^T iff vrifjT^ *ff I 

W ^T iff ^%TTTT^ Vff || S II 

i&ifK i 
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A SONG OF GORAKH NATH. 

(1J Let me whisper a tale in your ear. I got a present of three 

villages. 

(2.) But two villages were all waste land, and in the third there was 

not a single man. 

(3.) In the village in which there was not a single man sat three 

blacksmiths. But two of them did not know their business, and the third 

did not make anything. 

(4.) The blacksmith who made nothing, made three spades. But 

two of them were broken and good for nothing, and the third had no ferule 

for the handle. 

(5.) With the spade which had no ferule, he dug three tanks. But 

two of them were filled with dust, and the third had no water in it. 

(6.) In the tank which had no water in it, he set three fish-nets. But 

two were in rags and tatters, and the third had no meshes. 

(7.) With the net which had no meshes, he caught three ru-is (a 

kind of fish). But two jumped away and escaped, and the third he 

could’nt find. 

(8.) The ru-i he couldn’t find, he took off to Kaliganj market, and 

sold it for three kalians* of Jcaoris. But two kahans he didn’t get and 

one they didn’t give him. 

(9.) With the kahan of Icaoris they didn’t give him he bought three 

earthen cooking pots. But two were broken and worthless, and the third 

had no bottom. 

(10.) With the pot which had no bottom, he cooked rice for three 

brahmans. But two didn’t eat any ; and the third didn’t get any. 

(11.) And the brahman who didn’t get any, gave him three slaps. 

But two didn’t touch him, and the third wasn’t a slap, &c. 

The next song is a curious and characteristic production of the tiger- 

haunted northern half of the district. It tells how the Tiger-god S'onardy 

Thakur destroyed an army of Mughuls. 

*IT»t I 

3tei ^ «rnr t, 

^ «rro %rr ii ^ 

* A ganda = 4. 20 gandas = 1 pan. 16 pans = one kahan = 1280. 
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t!tt rtr f^RT rt^t wf%?n rr rt?t i 

RR RTRRlT WTRT RT^TR RTRTRT RTR II ^ 

RR RTR%T WTRT RfRT I 

RRT RTTR RT^T ^TRRTRTT% RTRT II ^ 

RfRTT RfeWT WTTH RTfTW RTfafNT I 

RTRiTTR ^ RRT WTRR RifT?TT II « 

RTRiTTR RTRTTTR R# %T^ RTRJT RT I 

■RT?;R RTR RTRT RTT RWT WRT II * 

WT^ RR^T ^3R R# RR^T rtt I 

RfT%WTT R^IR ^T^T RRT ^f§R RTT II ^ 

RTRrfR^r rr^t snf?r wfr^r rttr t o 

fRRT ^ RRW 5TTf<T Rffr# RT5JR I 

r*tr rT^R" rrw Rffr^r RRR ii . c 

RTRRt !£T ^Tl% RRTR RTRRf ^ RTR I 

WIT WRW "^T R% RTRIT RTTRTRr RTRII <* 

WTR RT#T RT RTTt RRRT R^pfl RT RT? I 

RT^R RTR WTTRTW RTRTT RTT RTRTTTR II \° 

WT^ RRRT R% RR* RR<R RTT I 

T ef^cr RTRT RR RTRl RRT RT^t RTT II U 

RTRt RTTRT RTf=R WTRTT RTR ^TfR RT I ♦ 

% RT RTfRi^ RTRRf RTT ^ II ^ 

fRfRRTT RT RTfr^t RRT RRRT WTR RTTfR I 

RTT RRRT RT RTR fRRT RTRT TTf?T II 

WTRT fRTRTT RTf T RTT ^TW I 

TRT R^ITR Wf%RT WTfRRT f^RT R TW RTR II \U 

fRRT RR RTR WTFr^T fRRT RR RR I 

nm ^tr wtIrrt rrt rtwrt ii th 
J -s -» 

RT ^ RTRRR RTRTT RTR WTWT I 

TT R^T RRRIT RTR RT^ RTfRRT ^RT II ^ 

TRRT S^Rt% ^TR fRRT RTR I 

RTRT RRTTR RTT1P WRTTR RT RTR TITR II 

RT RTfw RTR ^T^ RTTRT I 

RT* fT?rr R^RTTRT RTR RT#tT fRRT II 

RR^T RTTR fRW W^RT^T RT I 

RTRTT^T RTT?TT RTWfT?T RT^ RTR II 

RR^T Rf^ fR# RTRT RfTRTT I 

RTRRT Rf^?TT RTT R<t RTRfr?TT RT?T II 

Rr^T R^ RTT RRt?TT% ^TR I 

WTfRT WR RT RTfiT RT^T TR RTR RR II 
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stth ^ ?ttx ^IS i 

HTf^rr ^TT. ^Ttr ^ II ^ 

^Tm ^ BTf ^ ^T?f» ^<T rTUT I 

«TT I 

W wk II ^ 

^ f^ ^ruizr bt^t 5i^r ^§t i 
rlT^T mxvi Tf^T II 

ii 

A SONG OF S'ONARAY THAKUR. 

All the tigers roar forth his name. 

“ Oli Thakur S'onaray.” All the tigers roar forth his name. 

(1.) From house to house the Thakur wandered, uttering the name 

of Hari. 

(2.) He uttered the name of Hari as he went along the way ; and he 

met the whole Mughul army on the road. 

(3.) The whole Mughul army asked him a question : but in the pride 

of his heart, the Thakur only shook his head. 

(4 ) So they undid their waistbands and tied up the Thakur, and with 

blows they thrust him on before them. 

(5.) They thrust him on into their prison, and tied a twenty-two 

maund stone upon his chest : (and left him there). 

(6.) The little Mughuls got up and said to the big Mughuls, “Bro¬ 

thers, come, let us see our prisoner* of yesterday.” 

(7.) Both the classes of Mughuls went to bathe. 

(8.) They ate their breakfast (and drank) sweet water, and then went 

off to see their prisoner. 

(9.) The Mughuls went on, and on, and on, and arrived at the prison. 

(10.) When they arrived at the prison, they peeped carefully in. 

“ He has thrown off the twenty-two maund stone, your S'onaray is not 

there.” 

(11.) The little Mughuls got up and said to the big Mughuls, “ Bro¬ 

thers, this binding up was not good. Let us go home. 

(12.) “ Let us go home and build seven houses. If we keep inside 

them, there will be no fear of the tiger.” 

(13.) (The Thakur said unto himself) “ Ye scoundrels, low-caste Mu¬ 

ghuls, ye could not recognize me. Your Mughuls will be killed one fine 

night. 

* Lit. “tying up.” 
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(14.) The Thakur went to the edge of the wood and gave forth a 

roar, and with one bound there came twenty hundred tigers. 

(15.) Twenty hundred tigers came, thirty hundred camels, and with 

heads down came wild bears. 

(16). “ Hurrah, Tigers ; take some betel and pan. We have revenge 

to take upon those scoundrelly Mughuls. 

(17.) The tigers rushed up tumultuously and took the pan : and 

with one spring of their bodies they destroyed the seven houses. 

(18.) The tigers got tired with breaking down the houses, so they 

jumped into the inner apartments. 

(19.) The Mughul’s wife had gone into the cook-house. When the 

tigers saw her, they tumultuously twisted her neck. 

(20.) The Mughul’s daughter had gone to fetch water. When she 

saw the tigers, she jumped into the river and began to swim. The fishes said 

“ A crocodile is eating her.” 

(21.) She said, “ Oh Thakur, why are you afflicting me so to-day.” 

(22.) He caught the Mughul by the left arm, and gave him a blow© 

The Mughul fell on the ground crying “ Bap, Bap.” 

(23.) He said, “ Oh Thakur, why are you afflicting me so to-day. I’m 

not a slave of my wealth but I am of my life. I’ll sell my riding horse 

and be your slave.” 

(24.) On that day S'onaray Thakur made himself visible, and men 

now worship him when they fall into temptation. 

The third specimen is a song describing the birth of Krishna. It is 

by far the most popular song amongst the Hindus of the district. It is 

not extant complete, but I have been able to collect many pieces of it and 

to repatch them into something like the original song which no doubt 

originally existed. I have been able to produce a pretty fair text ; as there 

is hardly a line of which I have not obtained two or three copies. Con¬ 

sidering the great distances from each other at which the places were 

whence I obtained the fragments, it is wonderful how they agree ; espe¬ 

cially as it is not customary for the reciters to possess written copies, or 

even to be able to read them if they did. Babu Haris Chandra Bai of 

Ulipur in this district was able to give me three extensive fragments, which 

were of great assistance to me. They gave me, in fact, the main thread on 

which to string the other smaller fragments I had collected. 

No doubt the story was originally continued further than I now give. 

In fact, I have some short pieces on Krishna’s later life which favour 

such a theory : but unfortunately they are not nearly numerous enough, 

as far as I have yet been able to see, to justify me in giving any more at 

present. 
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As it is given here, the story ends abruptly. Perhaps, at some future 

time I may he able to extract more of the same kind of gold from the rich 

mine of material yet lying by me unexamined. 

SMTS*?! I 

*nf*T I 

crrc ^tr n \ 
mK «TTT I 

vr "Cff «t 11 ^ 

^r efn<§ xff^rsr 11 ^ 

vj N 

•srf^K fw^rcr n » 
^TWT ^T^TT ^TfcHIT ^TffrT **?< I 

fTT^^T f^T ^37 vfK tjr | 

TT5JY ^ *;R sfrT ^TJT*R ll l 

iiTT 3RJT *TR | 

^ JR ^1% I j * 
%R ^R fjRT o?Rf «TT ifTT II ^ ' 
^■ct ^fsnn *tpr; jjIr i 

JiTfusr jrt: Wi$ SR i 

^TR f^RT II 'O 

I 

^R ^T £rT ^5^ II c 

rTPtf ^f*RT ^T^T ^fa<T 

^TlT^T ^RT^RT f«RT ^Tf*RT ST^RT £ 

RRT TTSTPff RR WTfw I 

TTRR 3T*R rTKT ^Tf^T^T II \° 

RTR Jlf^T KY* 3f^T RTURR JTTff^T I 

^RT'C SR R1R~R ^TfrT K^T ^f*RT I 

RRT ^T?R RTCR ^f<RT ^f*sRt fasjT II u 

^trt I 

^TRRrT RR *TR | 

^TRT ^R f%3> I) ^ 

tT<R*T 3\^T RR ^R RT% I 

?R ^iX% ^R W RIWT II ^ 

<TTW TTTW<T SKT ^R I 

RSR W ?R ^ II ^8 
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WTW *rre<T 35T 5*^7 I 

KWZ1 3TT*t 3fff% <G*T cTK% ^ II VI 'J 
wrc *ro<r ^\x ^ ^tc i 

W ^T^\T *TT^1X II 

«TTX TTTWrT ^TT ^Tcr W^TX I 

«TT5T ^f^T«TT -TT^: ^Tf% ^Tf« ^Tf II ^ 

rTK ’TT^fT ^T*T ^TiTT I 

3rff% *?T1PT 3TTT^ N X* 

%»r ^rr% ^f^T t 

^ nx*i ^ t^fWx n 

* ^ Ximi W I 

W ^ *TT3T SJT*? 11 ^ ° 

^T<T rTT^ XTfw ^f^.T I 

%»T 3H<8 ^RfiT ^t^TTT "5^TT^ 11 ^ 

Jlj <}^ efTC*T ^ H^TT^T | 

fartr w 3fff# ^r% *rr*j ii ^ 

5i^r 3Tf^r '«r^ i 

^*riT^r <tk ^k ii ^ 

^ f%5X ^KTN«T 3if I 

ij*; i%s m*v ^rT^f ii ^y 

wfx ff5r t^ffx ii rtf. 

■fai^TT ^twt ^rfw fXr^TT^r i * 
w ^ w f^r ii 
'J ^ ^ ^ ji^ ' 

^T XTX I 

^nrx JI^rT ^xf^ TiT(JI B-jx 11 ^ 

3% ^T*T f% I 

*TT$ ^ffl ^Tfa II 

^cf^x tttw ^Tfa 5;f% t 

•3TT 5ufa ^T*T is ^<£ 

gft? ^ *nm i 

l^Tft^r WTfiK 5ft ^Tfn II 
fey\<$K f^ff^r^R 31^T^ I 

^f«|? TT^T^ 3TT^ ^rT || 

?<£ TITf^t KRT ?TT^ 3Tfa^K ^TTff I 

TT5TT W^ ^rr^ U 

\j 
•^Tfa: 3!^ 3W H 

^ ^iiR — wt^, frrff = m\ i = ^x I i 

i 5ft = tft i 

i D D 
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q mfl qrq i 

§(T ^fT*T qiq II \U 

^ II 

^s: q#T qqiqq qrj $ qr^t ^ i 

^T^iW 5RRT *TT W W§ ^ II 

q^T^r 5IW ^ Wife ST ^T^TT I 

W^T 3# II 

qqr^q ^ % q?5t ^ qiqft i 

q<q fq^r q>*? ure ?*t*ik jtt*i ^rsfr n • q*> 

qr*rr t^fw* qnfa^r q>Tf^K i 

3T fiRT «n*r ^tt $ TTT*nr qq II ^ 

^TTfT fqq% ^TTrr q^T^f I 

qjTqq q;qr *rrcr ^ f^sr ^rq q^rq 11 q<* 

W3T q# II 

^q q% qqi^rq ^q ^ ^ qrfq \\ a° 

^TT?K 3% qfq qr*7T ^ q*RR | 

?TT*TK qf qq qq% rTT^T q*fq% qR II 

■^q *r ^t^t qrfq^r q mw i a^ 

W qTHJ ~^q ^rq ^Trq % faq II 

qq qrsj **if q% qrw<T vit^tt qrq i 

Igq ^ ^ $Tqq qrfq^r q *fq ii a<? 

q-ffarr qrfttaT qqfisnrt qffq^r ^q i 

fqsjT ^TTf^T^ •TTf*T3T qq%ift fq^T q^ ^q 1 

fimi ♦nfiR qqfeqt far ^fA^r 11 a a 

fvtqjT q^q qifw ^qq q^q q% i 

qrrerq ^ qr^r qrnaq ^qq i 

*^q *fi*r ^rfarST qq<*r "^q ^qT^C qf II an 

qrfqqj qqfafal ?rf^q fq%qr qt% i 

fqq fqq qTf^-qT JiT^T qT% <TM II a^ 

q>T% 1 

^ xnqrqr fer^rT^?: i • « 
q?: ii^r qr5TTq XN?X 11 ao 

qre ^tw q qiqq i 

^n^tq qui qiqrrc qqfwqr ^T^fq h ye 

^Tf<*i q> W ctt^t fqqw qrf«r^ i 

qrqqi^r ^tw ^t ^t^t ^tt?: 11 a<f: 

qy, qqRT= W i al qqqrq = q^jqiq i an q»i^c v3 4 
ye qjTl'<: = qiq> qiqi^ = I 

i 
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XT^IT 3# ^rrspftST TOT XlfTT TO | 

far xiqx froT ^tx^t to TO^r ^to n 

TO TO TOT TO TOPsfilX 1 

Xfaif% x^faix TO*f TO TOTTO II 
V5 ^ 

TOTT ^fTOT TO XXTO «JTOT w 3TTS 1 

to TO^r xt*tt to ^t to*? xt% ii 
vf J ' 

fTOR TOT TO fx*lT XRTT ^fx^T <5jTT«T 1 

^ XTTO TO^l" XT«TT ^fw II 

XRTT TO XITO^ %T?T TO rTfX 1 
\i 

'XTOTCT srfTO TO TOTO ^fx 11 

^TTSftX ^raftx TO XT«TT %T^TX TO 1 

§f?T XTXT XT*JT %T3T TOX II 

XTO snMf XT5TT ^TX^ TO3T ^X 1 

tTTtTC TO 3TXTXT5TT XXT% ^T* ^X || 

m*TX TO3T X^fWftT ^TfarSj ^Trfax 3TX 1 

X 1%^ TO XTX'sTT TOTO «T^T TO || 

x xt^t ^fro to ^xfarrr to i 

^X "XX %%3T XTSrTT ^T% TO TO II 

^■rt *?% ^x tot Ctefar xfxTO ii 

TO %T%T X’X TOT TO TOWX 1 

far 3fix% TOTXT5TT TOP* XTTO II 

%X TO?T XTfx^r XT^TT TOX fTO fx^T 1 

*JTXTX X%XT ^X 3If ^ ^TTfTOT II 

TO ^T^T *TT XTC TO "^% % ^T^T XT*J 1 

TO TO XXXTT fTOT fx* X^ II 

XTO XT% TOX TO *TT ^T% ^RT^TX TO 1 

3if^r tox *ttxt xx*r toto 11 

3115% TOTO TO farXTX^T X 1 

•ntTO XT5TTX XXTO *TT TO *TOTX II 

TO5TO TOfa '5T^«TT TOT XTX II 

^TfX TOTX TO *TO 3TO I 

fTOIT TO to to^ Stto h 

faTO xx^r to to^t ifT^r^r tort i 

^TJITfT 3rfX9T 1 

XT^TX XXXTXrT ^^fx^T f^T II 

^xr %TX TO TO^TX 1 

% 3TTTO ^^TXToTT TOX TOiTTX II 

XT5TT m 

/ 

y^5? 

y-^ 

ny 

yy. 

y^^ 

y.'o 

y.^ 

y.«t 

<y 

y 0 %3?T = W3TT, XTO = ^ 1 Xc ^fXTO = 1 

XXTO = 1 

fX3T = X^ 1 
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ttttct up* to ■sir itx 

VTfTOT ^ ^TT*T ^TOTT if ^ 
*nif T5TT^ 3lfr farjx | 

*jfro to# vn?T^t to to ir 

tot ^rTfror to^tt 11 ^ 
*TO TOT# #TTO ^ *I?T#t faiTOTft I 

TOT ^T^T *TTTO J1TTO ^T^T rJTT ^ifcT *TOT 

#TT ?TTTO ^TOT *TRT TTfe If « * 
^TTO TOJSfr ^T^T ATT ^TSTTT TT^fV || «?<£ 

TO TT*TT 3# TO #TO ^TTO *TOT TO#T | 

<iqrr froj TOf*3f#qr t f#TO #% ii *>• 

TOfrot to *ro ^ tot to % #rsr to i ^ 
TO #t ^rfroT to #tt qf# i 
# m qfro ^ ti^to vifti#t ii ^ 

ctto TOTO ^frot i 

4Nr to\ «tt ^ qrfroT *rf# ii 
^Tf% *^T*T f^T ^nf^TO 11 

^Tf%TT TOTO" ^TTi: TOT q#f *TO If 'Oa 

^ qrfro *jto i 

f#%# *ttttto ii 's* 
% ^TT# ?TT#T #TfTTT ^ TO I 

tott to# "To to:^ q* tottto ii ^ 
W IXTOTT fafTOT# qf%TT TOTTO I 

qfro titof qrnzj to to u w 

Jif % TOf## ^r*ro to ^tttt*: to i 

TrZ ^TfTO TO TO I 

fsRJT fTO ^frot qTTO #TO II W 

TO 9 #1# SVT iTT^TT TOT r 

^T*T fTOT 3TT# q*TTO 3fT# ^fTO TO*T l 

^THTT TO# TO TOW «rTTTTO II «<£ 

Jiff# TOfTO C(TX TOW TO I 

ir^ ^to n k® 

fqre ^T% TO TO I 

f% 3>TTO rT^q | vJ 

^ $# == qiTOTW I <cH 5tt#H^*= I *y q^fig = qq»m I 
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II q% ^q3i*r l! 

sjfair ^rn\X INtw ^ \ 

^iT %T3R ^I^TT *?*T n 

qfe q% •T^'^T 1% q^%T ^T*T?T | 
• VJ • 

qfe fa*TTq rft ^t^pt 11 ^ 
\> * 

"SIX ^q ^t^.t x^x I 

»tt^ ^f% spw 31^^ n 

^T«T XlXrf ?T%T f^5FT 3Tf ^ f*T<TK I 

^qrqT% qT*J ^q ^X «*IT3T f*T^IT I 

JTTW fqfxq? ^lflT9r fsnwc ^ST^ q^JT II 

WH^T <?i wflT^IT qT3irq 3?TT %K 'I ^ 
• \J * • 

%q ^T*JK ^ ^TT^T 3TT^ f3lf^C rf^T | 

mx^i qTqqq qq%r q^nq %if r %rff l 

^ ^I^TT^.T 3TT^f I 

ST<3 Fq^q qff^C 11 *<£ 
-s '* 

^1X ^X qT^TT^T ^ qT^TfrTT ^JW I 

3TTrTK qT3US qufeqT %T%]-qpC fe% VTW II <£° 

^I^TJTq? 3% *H% 3TT%T ^Tfq ^PC I 

^K ^»[T ^J^fx ^ 3?tji ^q rfJX *?T%T II 

q%T<sT ^f^T qfaq fex^ qrq 3?T% I 

st^ cr^mr^n: ^ifji-q.T 3i^q qrrfq ^t% n 

f<^r q?fr% wq %qq Trffn: fsrf% i 

fqfWfc ^TT^T *TT *TTq q^f% II 

^f«T^T tfXtf ^T^IT I 3l*frq qT^T ^T^fT | 

^T^PC ^ qftffa ^Eli% II <£» 

qifqqi qT?T I ^TW I s» 
STT^T q^fq It <££ 

^rf%qT ^r-q i -qji^r qT^ I 

31% ^rqq-q 3TT^T || 

T.*$ 3r^r i wf% ^TT^r ^ x*i i 

q^ffT qtT 11 o 

iTI-q q% qrf ^ I ^^T%T qiWTT: j 
• V» vl 

%q ^tt^tt ^rqiftra^ n <tK 

31% = qT?T I f?fx^ = ^ I f3l1x^ « izfxx I 

= I <ta ^t%T = X? i 
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^q i qi^t qq q^qr qi i 

qrftq fq%q fr% u <t<c 

qraiT q^q ^qforqr ^rqrfaqq i 

^q qfq qfeqT qq qiqr qrq 11 ® 

II fas 3% II 

qTq f^qT *?T 3^3 ^TT^fT I 

Tfaqrq f^ i?r qqq ^q^ II \°\ 
V* 

WT ^tfe^.T qT% 3Tf ^ fspHT qq I 

'^T’S qfqjqT |;qf% ^Tf%T% qTT qnqT I 

#f ^JK qT^ ’jf^T qqjTTX ^T^T II V *? 

oj-q t ^ aj-qT qfq qq qtrqf^q i • ' » 

fq^Tqfc qrq qrc Jirq ,i 

n qqr ii 

fqrTT JT q^q qTT qT I 

^mTq> q^^T *rrc;q q*^ qr^T q^ I) oa 

ii q^^q q^ n 

qqq qTT^ qnir ^iq qqq^ i 
vj 

fqq fqqr^T suit qiq q;f%q qrq ii 

^qiqTq ^wq «fTq qrn; q^ ^iqr i 

^TT qfqqTT TirqqTT onir snir qq qq || ^ o ^ 

^rqft qq snir qiq qifT qqsq i 
'j 

q^qqff^ qqf^T «fT?r q*3ff qiq ^iq II * o'0 
\i vj 

qq^ qTTq» ^nq tt5ttt q%q qrq n vc 

^tt^t qqq qrq wqq i 
♦ • s» 

qfq TTqnT fqqnq qiqjT qq qq 11 v<t 

qfqf fqq qr^q Tqfq qi^f t fqq qftq i 

^Tq qrT q^T qr^rq sriir TTq fq;q n \\o 

qqqT qf<^q qnq qiq qrqTT q»H;q I 

qiq» qi^T fas q»qq qrfqq qqq ii 

q qiqr ^fq wr%qj^ fas ^Tfqq qq i 

fq^T ^fTfqi qf^qT «fl% qq qq I 

^Tq> q^q fq^T qnqft f^\ q:f^qq n 

'qqi fq^T ^T^rt q\T qqi 

fq? qfT^q- q^iqq qqjq ^rqK n 

qiqj qiw^f fq^r q^qq qi?: q^: i 

qrq qf^c qf^q ^^qq| ^ n \\h 
\» 

-\c ^ 

^qq = ^q l = 
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V qT*T ^fq fq^T q<3 R I 

^fWt f r^ojt fq^T fq^q II u* 

qqq fq^r q^ qq q^c i 

fqq fqqrqiT fq^T qqr ^ f^q qq *r ^ 11 *^ f 

'3T‘^T*r IWq fiT^T JT^f WIT ^ ^I^ff | 

^TT ^T^T'^T’C f^r^T JT^T ^T VTi^^T II 
# ^ v3 

qjqqife fer^T qqr q^ qqqr ^ I 
Vj \J 

STf^T qq fq*5T jf^I ^T^T qqqr ^ ll Uc 

31^ ^Tq^T fqqjfT qqf WT ^TJiqq I 

qfo TT5TK fqqiTq 3?T^TT #WT fq^5T qqr II 

^fqr fqq qr^q q^Vt qifr fqq qftq i 

qqfcqj q^ ^TaTT^ q% qf^ fq^ II 

WT qq q^T qf^q fq^fT 3T^r I 
-s \J * ^ 

q% q^ xm vx\ qj^qq ^<q n ^ 

foq q# fqqT jt % qfT^T "qqr I 

qqiq q;g ^q ^ ^Trrm JT^r II ^ 

WTX ^T3IfT q^m I 

q;q q^qq qm qjqqrQ f^j qiqm ii • ^ 

qfqiqi qjqqir qr?r ^ qq i 

faqq q^ ^qT ^T ^KT m 11 \\H 

II fas 3% ll 

^TJT XW SJJTT^ ^ VTK I 

^Ta: qifq qq %T% STqqr ^T qR I 
\» ’ " j 

^TTJ qqq qi ^if^r qq 11 ^ 

•qqqi qqfc qiqj ^rfq qjqft qK q% I 
Vj * 

t fq^j Jim q% $q^ qqfqfq \i ^ * 

qqfqfq qT^T €i% i q^q;q qifq<q *1% | s* * 
^rq- qrfcqi a «^ 

^if^-^T fam i ^rq f^^r i 

q^q qm't n 

q^q i fqrik q^ i 

fqqr^; ^ 11 ^ 

II q^q q% || 

mrf qq^; %r% h^t j? i 
\J J > ' 

q ^t qTf^q q;qf% 1% ^jx. 11 \^a 

^TfqrsT q# ^\^fx qq qrq ^iq q»^t l 

^Tf^-qx qf^l ^q qf^T |l 
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qq qiq q;q i 

qq mx^j *§r^r *x I 
qrqr ^r?r cRf^qr ^fc^T q;% ^ ii W 

3T^f qiT^r i %r^Hj gfqrqr i 

f fcT ?TT^ *X % ^T II W 

ii q^f q# ii 

q*qq» qq*; xjr% | fare wif^w qrc qi I j 4 

^rq q;f% qr*; q^Tqror ii ^ a 

n q*q qqj ii 

^TT qf WrW I «TT^T qfq q^RT^T I 

qq q^f fq^TSPCt II W 

II q% H 

^qjr q^q $$ i %fk qqq qq i 
vt 

fqr q?ft;q qra qrfeft ii 

WtefVqf fq% qn% i *£q Trrq srqj i 

^Tweiqr qq;qi f^qT 11 ^ 

qfTq qr jrcqngx: i 

in;f hit ii 

qfc qT q^rq q<q qq i 

qq^r mfx q?qj q% n uc 

q?q qiqiq JTTqt I 

qrq^: q^ fqf%^q qi^t i ^q «nqTT*r ^qfa I 

q^ qrsnq qiq^: n 

t^TW VTfqqt I qq ^ qT^T I 
• ° v» 

tt«jt qfq^T qjTT.qr qTqjrfq n ^a* 

qTT qiT q^i^T^T i qrqrc qi^q ^wx qTT^j i 

qffq.T qfq qT^Tq qqfqqf II \u\ 

^fqqr qR q^TqiqT | qrq q qf*J #qT I 

#Tqq» qT^T ^T qTqRi qq |l 

qT^iq? qfqq q i qT^rq qif q i 

q^q* q*q qTqTqjqfr: q% ii \u\ 

[No. 3, 

W qq = q?q i 
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3T*?T ^T^rf^rT *5T I 

srf^rsT tt*tt rr?r \\ ^aa 

^fe-qT TToJRff ^T^TT^T WC 1 

WTOTC ^1W VT^T 11 W 

3>rSj 3kT ^ || \H$ 

II Tfall 

THE BIRTH OF KRISHNA. 

1. Ugrasena was a great king, renowned throughout the three worlds; 

and in his family was born a damsel named Devaki. 

2. “ Into what house will I give the damsel P I cannot find a 

worthy suitor. She hath beauty and she hath jewels. She is fair to look 

upon.” 

3. About this time the most excellent saint Narada came on a visit to 

her father. 

4. When the king saw the saint, he made obeisance and gave him a 

splendid throne to sit upon. 

5. They brought water in a vessel for him to wash his feet, and also 

gave him camphor and betel and pan of the kind known as mitha hhari. 

Then the king said, “ Thy arrival here, Reverend Sir, is propitious. 

6. “ In my house there is growing up a damsel named Devaki. She 

is growing both in beauty and in virtue, and is exceedingly fair to look upon. 

Where shall I give her in marriage ? I cannot find a worthy suitor.” 

7. Narada thereupon proceeded to make astrological calculations, and 

then said to the king, “ In the city of Gokula is the house of Vasudeva. 

There give thou thy daughter Devaki in marriage. 

8. “ Devaki and Vasudeva are a perfect match for each other. In 

his house give thou her in marriage.” 

9. On hearing these words, king Devaka was pleased, and despatched 

Narada with an invitation to king Vasudeva. 

10. He also invited with great honours the kings of the various 

(neighbouring) countries ; the No-hliat Brahmans came in crowds. 

11. They planted four Ram plantains in the court-yard (for the mar¬ 

riage seat). They filled the house with golden offering dishes and lamps with 

shades,* and they shortened the eight days preparatory ceremonies of 

Devaki’s marriage to four days. 

12. They set Vasudeva and Devaki sitting together, and the kings of 

* Lit. Lamps which can be carried about. 

E E 
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the earth began to make presents of horses and elephants, each to the best 

of his ability. 

13. First the mother of the bride made her present. She gave them 

a hundred ships. 

14. After her the bride’s brother made his present of a hundred cows. 

15. After'him her father’s eldest brother made his present. He gave 

only one cow, and it had a short tail. 

16. After him his wife made her present. She gave the reel of a 

spinning wheel. 

17. After her the bride’s grandparents made their present. But 

they gave no present and no offering; they gave nought but hurry and 

bustle. 

IS. After them the bride’s maternal uncle made his present. He 

gave the iron ferule of a broken rice pestle. 

19. At this stage of the proceedings the excellent saint, after making 

astrological calculations, said “ Oh Kawsa, I see thy death in the womb of 

Devaki.” 

20. On hearing these words, King Kamsa became extremely sorrowful 

in heart. He took his sword in his hand and would have slain Devaki. 

21. But five or six kings caught hold of him and held him back, 

while the reverend saint came up to him, and remarked as follows: 

22. “ Slaughter of a cow or of a Brahman may be expiated by gifts, 

but he who slayeth a woman, with him travelleth his sin.” 

23. Devaki and Yasudeva went to Gokula, and there each year she 

had a child to the number of seven. 

24. At each birth Yasudeva worshipped Krishna, and finally Krishna 

took up his abode in Devaki’s womb. 

25. At the end of the month, on a moonlight night, Devaki showed 

signs of pregnancy. 

26. She took gild fruit and amid fruit and went to bathe ; and on 

the way Holy Hari made himself visible to her in his full form. 

27. “ Oh Devaki, sweet Devaki, I ask for a little place within thy 

womb.” 

28. Devaki said, “ To-day what dismay is mine. On all sides I see 

nought but a terrible darkness. 

29. “ The sun is hot, and the way seemeth long. I know not what 

God addresseth me from the sky.” 

30. “ Fear not, Devaki, my gentle mother. I will kill for thee thy 

enemy—I the Holy Hari. 

31. “ One day, within the limits of a single night, I will protect thee 
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from the Club-bearer. I will slay the king with all his family. Truly a 

valiant act. 

32. “ The king will die saying, ‘ I am killed’. That I can prophesy. 

I will kill Kawsa the Asura. Short will be the time it will take me.” 

33. Again on another occasion Devaki went to bathe, and in the form 

of dust the Holy Hari entered into her womb. 

34. On this side of the river bathed the chaste Devaki. On the 

other side bathed Yasoda and Kohini. 

Yasoda spake. 

35. “ Friend, Friend, Friend of my soul, I say unto thee, did not the 

Yamuna flow between us, I would clasp thee in my arms.” 

36. When the river Yamuna heard these words, he left the sands of 

his bed, and the two friends embraced each other where the water had just 

been flowing. 

Yasoda spake. 

37. “ Friend, Friend, Friend of my soul. Friend, I say unto thee a 

word. How many days and how many months art thou with child ?” 

38. When Devaki heard these words, she began to weep. “ What, 

dost thou my friend not know ? My brother is my foe. 

39. “ On seven days hath he sent seven children of mine to Yama’s 

abode. Other women remain pregnant for ten months and ten days, but 

I have been a year with child.” 

Ya!soda spake. 

40. “ Friend, Friend, Friend of my soul, hear the vow I make unto 

thee. 

41. “ If a holy daughter is born unto me, and if thou hast a son, do 

thou give him unto me.” The two friends thereupon swore to observe this 

promise. 

42. “ One vow, two vows, the third time a vow. If this vow is 

broken, may evil befal us.” The two friends thereupon swore to observ 

the promise. 

43. Up to her knees in water Devaki purified herself, and up to 

her breast in water she dipped herself five times. 

44. At a bad ghat she dived, but it was at a good ghat that she 

arose from the water.* 

45. The two friends exchanged their wet clothes for dry, and each 

lifted a water jar on to her hip, and went to her own house. 

* That is, Krishna entered into her during the dive. 
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4G. After concluding her hath, Devaki went home to her palace, and 

day by day, her body and limbs waxed in size. 

47. At this time the startled goblins of the night, the Asuras, came 

and wandered through every house and palace, and thus the scouts of King 

Kamsa approached his presence chamber. 

48. On his five sides, the king had five servants round him. The 

Sheriff and the Prime Minister and forty-two books of law. 

49. They played upon brazen and copper gongs and gonglets and 

clarionets. There is no counting the number of war trumpets and cym¬ 

bals. 

50. The King said, “ Oh musicians, cease playing. Let the scout tell 

the news he brings.” 

51. The scout folded his hands and made obeisance. “ Your humble 

club-bearer hath seen that Devaki is pregnant.” 

52. When King Kamsa heard these words, he was as it were thunder¬ 

struck. He bent his head and did not utter a word. 

53. Early in the morning, the King bathed himself with water and 

sat down in the hall of audience with his five servants. 

54. The King said, “ My servants, by what device can I escape ? Hari 

hath taken birth to destroy me.” 

55. The Sheriff and the Prime Minister said, “ Oh King build a fort 

of iron. Environ it with elephants, horses, men-at-arms, and an army. 

56. “ As long as that exists, no one’s father wilt thou fear.” The 

servants then proceeded, “ Oh King thou feelest fear within thy soul 

57. “ Take thy sister Devaki and fasten her up. When this child 

is born, we will send it to Yama’s house.” 

58. Kamsa on hearing this was pleased in mind, and called several 

times for his scouts ; and while he was yet calling, they made their appear¬ 

ance. 

59. A scout clasped his hands and made obeisance. “ Wherefore hath 

Your Majesty summoned us?” 

60. The king addressed that scout with expressive eyes. “ Go, oh 

scout, to Gokula.” 

61. One order of the king was as good as two to the scout. He took 

his spear and spear-head into his hand and ran by the shortest way. 

62. As he ran, the scout did not even stop to tie up his hair. He 

went straight to, and entered, the city of Gokula. 

63. The scout arrived at Gokula and swore an oath. (He said to 

Yasudeva) “ The King’s council is assembled and ill it bodeththee. Vasu- 

deva and Devaki, ye will have to cross the Yamuna.” 

64. The Holy Krishna then addressed them with a sweet voice, “ Give 

the scout sweetmeats and water to eat.” 
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65. The scout ate sweetmeats and water (to satiety), and left some 

uneaten, and then he placed Yasudeva and Devaki before him, and produced 
them in the King’s council. 

66. With hands clasped Yasudeva made obeisance, saying, “ Wherefore 
hath the great king summoned me ?” 

67. The King said, “ Oh Yasudeva, Narada, the saint of old, hath told 
me time on time, that my death lieth in the hands of my sister’s children. 

68. “ Ye two shall remain prisoners in my fort, and when thy child 

cometh into existence, I will send him to Yama’s abode.” But Devaki, 
when she heard these words began to weep. 

Devaki spake. 

69. “ My Brother, I have lost my second self. Thou hast not let one 
single daughter of mine remain before thee. Brother, may thy horses and 
thy elephants die, and may thy wife become a widow; may thy pagan fall 
of itself from off thy head.” 

70. King Kawsa said to the scout, “ (Why art thou standing idle P) 
Art thou looking for thy father’s head. Thrust Devaki into the fort.” 

71. Devaki said, “ Who speaketh these words to me, evil and yet 

good.” 
72. The scout arose and spake, “ Yasudeva is thy husband. Thou art 

the sister of the king. Who shall speak ill of thee ?” 
73. Then they bound Yasudeva and Devaki, and instantly made pre¬ 

parations. 
74. And with eighty maunds of iron they built a fort. Outside, it 

was closed and over it an iron net. 
75. Weeping Devaki laid herself down to sleep, and sitting by her 

head Narayana showed himself to her in a dream. 
76. “ Why, my mother, why do ye both weep ? In thy womb the 

lord Narayana hath taken up his abode. 
77. “ One day, within the limits of a single night, will I protect thee 

from the Club-hearer. I will slay the king with all his family. Truly a 

valiant act.” 
78. “I have determined to he horn in Gokula. All the gods from 

Indra downwards will attend at the ceremony.” Then Devaki awoke from 

sleep. 
79. “Awake, awake my lord, the crown* of my head. This night, 

just before dawn I dreamt a dream. Narayana hath taken up his abode in 
my womb. * 

80. “11 have determined to be horn in Gokula,’ saying these words 

he left me and went to heaven.” 

* Literally “ umbrella.” 
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81. Krishna summoned the gods urgently, and they came, and made 

obeisance to him with hands clasped, “ Wherefore, Oh Mighty Lord, hast 

thou summoned us ?” 

Krishna spake. 

82. u I have determined to he horn in Gokula. Come ye all, and raise 

a storm of wind and rain. Hear ye now, oh gods, my resolution.” 

83. They took fifty-two times sixteen scores of winds and clothed 

themselves in them. S'ilavati was dressed in forty times sixteen scores of 

hail-stones. 
84. Indra clothed himself in twelve clouds, and they roared like 

unto the roar of a lion or of an elephant. 

85. For seven nights and nine days the storm raged in Gokula. 

86. The clouds poured forth in streams. The hail began to fall like 

thunder-bolts. 

87. Plants and trees were broken. The trees flew about like dust. 

The S'riphala tree fell, and the tiger ran away with a broken tail. 

88. The scouts of king Kamsa fled and hid themselves under the 

madias* of the householders. The messengers and the archers fled, running 

at the top of their speed. 

89. One messenger fled to where the ploughmen were. He laid 

aside his sword and shield and took to weeding the field. 

90. Another scout ran into the house of a woman fresh from child¬ 

bed. He took the pagan off his head and with it began to cleanse the 

child, f 

91. He said to the wife, “ Mother, mother, close the door. Who 

again will enter (such) service (as mine), may his wife be unto him as his 

mother. 

92. “ I would sooner turn a beggar, and support an old father and 

mother, and break up my sword and shield, and fashion them into scythes 

and hatchets.” 

93. As the day has been, so is the night. Devaki hath a child and 

the neighbours know it not. 

94. He is born of a dark complexion, with a garland of wild flowers 

round his neck. The tune of his nostrils is like the melody of a flute. 

95. A pearl coronet on his head, a S'riphala and a lotus in his hand. 

On his right standeth Lakshmi, on his left Sarasvati. 

96. He tottereth as he goeth. His feet wear a pair of anklets. 

Round his neck a glorious golden wreath. 

* A kind of bamboo divan. f Lit. 1 Ano fieces detergens.’ 
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97. Indra cometh on his elephant Airavata. S'achi cometh in her 

chariot of flowers. Mother Earth cutteth his navel string. 

98. The Mother saith “ My son, my son. Show me the moon-face of 

my child. Why hath he come into the house, of a luckless one P 

99. “ Even now Kamsa’s scouts invest each house and room. He 

will dash thee to death upon a stone.” 

100. In a dark room Krishna is born, and he shineth pure and radiant 

as the moon-light. As he issueth from her womb, and falleth upon the 

ground, he speaketh unto her. 

Krishna spake. 
• • 

101. “ I have dwelt in my mother’s womb, and have given her great 

pain. It is true it is a Sunday, but my mother’s face is pale as the Moon. 

102. “ Speedily my mother, come to Gokula, Kamsa must not escape.” 

But Devaki exclaimed, “ Alas!” and struck the pillow with her arm, saying 

“ Who will call me Krishna’s mother ?” 
• • 

103. Every one rejoiced and gave vent to cries of victory. Vidyadha- 

ras danced, and Gandharvas sang with joy. 

Krishna spake. 
• • 

101. “ My Father, hear my words. Make me a changeling in the 

house of Nanda the cow-herd.” 

Yashdeva spake. 

105. “ The first man-at-arms waketh and watcheth with bow and 

arrows in his hand. My child, when I see trident-bearers watching, my 

heart faileth me. 

106. “ Ulman and Surman wake and watch, and their voice is mighty. 

Other staff-bearers and spear-bearers wake and watch in all directions. 

107. “ My child, shield-bearers wake and watch with shields upon 

their shoulders. Gun-bearers wake and watch with guns in their hands. 

108. “ Nepsu the man-at-arms waketh and watcheth behind the 

palace. 

109. “ My child, the fort and moat are all awake. Every one is now 

present. Faithful old servants of King Kamsa wake and watch around. 

110. “ On the backs of elephants mahauts watch. On horseback sit 

watchmen ready. Eight trumpeters sound bugles night and day. 

111. “ My child, scholars and teachers alike wake for thee. How, 

Krishna, my Son, can I take thee away.” 

112. Krishna heard these words with delight, and began to call • for 

the goddess of sleep: and while he was yet calling, she appeared. 

113. With hands clasped the goddess of sleep made obeisance. 

“ Wherefore hath My Lord called me?” 
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Krishna spake. 
• • 

114. “ I tell thee Sleep ; and pay thou heed unto my words. Cast 

thou the city of Kawsa into an oblivious sleep.” 

115. The Goddess of Sleep replied, “ Kemain at ease,” and she let 

loose TJhili and Kuhili, her two sleep-slaves. 

116. The first man-at-arms fell asleep, in his hand his how and arrow. 

The three trident-bearers fell asleep, terrible as they were to look upon. 

117. Urman and Surman of mighty voice fell asleep ; and so did 

the villain staff-bearers and arm-bearers in all directions. 

118. So did the gun-bearers with their guns in their hands, and the 

shield-bearers with their shields on their shoulders. 

119. The fort and moat fell asleep, every one as he had come ; so 

did the old and trusted servants of king Kamsa. 

120. The mahauts slept on their elephants and the guards upon their 

horses. The eight trumpeters also slept. 

121. Also all the scholars and teachers fell asleep. One by one the 

whole capital became inert and senseless. 

122. Then Krishna said unto his Father, “ My Father, take me away.” 

And as they got outside the fort, the rain and storm ceased. 

123. For the sake of the All-mother of the universe, Mahesvara went 

in front. Gods and Gandharvas accompanied them, and sandy islands rose 

in the Yamuna. 

124. When Vasudeva saw the Yamuna’s waves, he became filled with 

terror, saying, “How can I cross the river?” 

Krishna spake. 
• • 

125. “ See Father, in front of us even jackals have been able to 

cross. The water will not reach thy knees. So take me in thy bosom and 

pass over. 

126. “ Let not there be fear in thy mind, My Father. I have come 

into thy house, the fruit of thy many pious deeds. Home thou art of all 

the virtues. Hear my words and place me in the cow-herd’s house. 

127. The father took the abode of virtues into his bosom and de¬ 

scended into the water. Holy Krishna bathed. 

128. And Vasudeva searched for Him amidst the waters of the Ya¬ 

muna. 

129. He searched in the water, nor could he find Krishna. He be¬ 

came sorrowful in heart. 

Vasudeya spake. 

130. “ Hevaki hath wasted away of grief for her seven former chil¬ 

dren j and now when she heareth of this, she will surely die.” 
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131. The Holy Hari cried to his father, “ I am bathing. Wherefore 

art thou weeping with distracted mind ? 

132. “ For ten months and ten days was I within my mother’s womb. 

I have not been suckled by her, and I have bathed to purify myself from 

the taint.” 

133. He searched in the water and found him. He took him into his 

bosom saying, “ Where are my Friend* and her husband ?”f 

Vastjdeva spake. 

134. The fruit of many virtuous actions, Krishna, hath been born 

in my house. Bring forth and show me thy Maha May a.” 

Nand A spake. 

135. “ In my house hath been born a daughter. I have called her 

Maha Maya. In form and virtues is she truly beauteous.” 

Krishna spake. 
• • 

136. “ If thou givest one damsel, Oh Nanda, thou wilt give salvation 

to a thousand generations. Thou shalt see, what I, the Holy Hari, can do 

for thee.” 

137. He took the Holy Hari to his bosom, his eyes glistening like 

two diamonds ; and gave in exchange Maha Maya. 

138. What woman that beareth child hath given place in her womb 

to one like Him. Or what pangs did Yasudeva suffer as he returned home 

after exchanging his child. 

139. The rain and storm ceaseth and Kawsa’s scouts, again surround 

the house, and send the news to the king by the mouth of a messenger. 

140. “ A daughter hath been born to thy sister.” When the king 

heareth the news, he hasteneth (to the fort). 

141. Forth he draggeth Maha Maya. He dasheth her upon a washer¬ 

man’s stone, and forth she riseth in the air in the form of a celestial 

female. 

142. Away flieth Maha Maya, and as she goeth she saith, “ Hear me, 

uncle. I say unto thee what concerneth thee. 

* Yasoda. 

f Nanda. 

f We must now suppose that Yasudeva has crossed the Yamuna and has met 

Nanda, whom ho is now addressing. Maha Maya is of course Yoga Nidra, who took 

birth as the child of Yasoda. 

F F 
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143. “ He wlio will slay thee, waxeth strong in Gokula. Go forth 

and see him in the house of Nanda, the cow-herd.” 

144. When King Kamsa heard these words, he was pleased, and on the 

sjwt summoned his scouts. 

145. His Prime Minister arose and made reply, u On the ocean at 

Ivalidaha is a friend of thine. On the shores of Kalidaha is the house of 

Unakuti the Naga. 

146. “ He will smite the child upon the breast. Truly a valiant deed.” 

The concluding poem is an interesting account of the twelve seasons. 

It is supposed to be the soliloquy of a woman of the Bedhya caste during 

the absence of her husband on a peddling tour. The Bedhyas here, as in 

other districts, have the reputation of being half gipsies, half thieves. Their 

ostensible means of livelihood is a petty traffic in hamaku (a kind of Rang- 

puri tobacco prepared for chewing), camphor, cloves, and other spices 

■which they sell to women. I have ventured in this case to attempt a 

metrical paraphrase, instead of a literal translation. The original is so 

extremely compressed, and so full of allusions to agricultural life, that it 

would be almost unintelligible without a full commentary. 

The piece partakes more of the nature of a Bhana or dramatic mono¬ 

logue (Cf. Wilson’s Theatre of the Hindus, Yol. II, p. 384), than of any 

other species of Sanskrit composition with which I am acquainted. The 

reciter’s husband, Nila Bedhya, has gone on a voyage down the Ganges to 

the southern regions, where the tide ebbs and flows, and he is absent a whole 

year. She describes each month how she looks forward to his return, in 

simple but feeling language. It is a great relief to come to it after the 

eternal viraher anala of the orthodox book-school, 

In the month of Dauslia, she hints that advances have been made to 

her by some rich neighbour, who offers to make her his dasi; not at all an 

uncommon occurrence in this district, where women are bought and sold 

and stolen like cattle. The arguments used are curious enough, and charac¬ 

teristic. The seducer says, “ You had better come to me. You are alone 

and have no friends. This is the cold month of Dauslia, and you will surely 

die. You will have no one to burn your body, and it will be thrown away 

into the fields to rot. So thick will be the winter mists that even the vul¬ 

tures and the jackals will not see your body to devour it.” 

In Magha and Phalguna, every one who can bear a hand is hard at work 

in the fields. Jute is being cultivated, and the a-us dhan, one of the main 

food staples of the district, is being planted. The very fishermen are hard at 

work, building low embankments round the rapidly drying pools, and subse- 
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quently baling out the water to catch the tiny fish which swarm therein. 

Thus the only people left at home are the guru, mahas'aya of the village 

school, and the pupils who are supposed to he under his care. The latter 

yield to the temptations of the cool spring season, as school-boys do all 

over the world, and, relieved of the supervision of the elder branches of the 

family, run truant and riotous throughout the village. Great is the damage 

done by them, and great the rage excited amid the elders on their return 

from their day’s work ; and, as no parent can see anything but good in his 

own offspring, the unfortunate guru is made the scapegoat for all the mis¬ 

chief done. The boys certainly have been naughty, but it is equally cer¬ 

tain that it is the malms'aya? s fault. This forms the subject of the episode 

related under the month of Phalguna. 

In Vaisakha, the wife remembers that there is rejoicing in every home, 

while she alone is miserable. The pada, or thatch covering, of the rice-stores 

of the past year is first broken in this month. While everything is happy, 

she can do nought but think of her husband, and be tortured by jealous 

suspicions as to his conduct in the far country. 

At the commencement of the rains, when storms are prevalent, and 

her heart is anxious for the wanderer tossed about amidst the tidal waters 

of the Sundarbans, the happier women of the village gibe at her and 

give her false news of the death of her husband. 

At the height of the rains, the Komda, a large fish-eating bird which 

haunts the banks of the Brahmaputra, utters its loud tub, tub, the livelong 

night. The people say that it is a ghost who is speaking, and every one 

considers it an omen of ill-luck when he hears it. 

In Bhadra, the Tal fruits ripen and fall to the ground. They lie 

there, and apparently decay, but if opened even after many days, they will 

be found to contain a clear transparent kernel of great delicacy. The wife 

is led to compare this wonderful power of retaining its beauty and fresh¬ 

ness, with her own comeliness, and to fear that before Mia returns, she may 

be an old and haggard woman. 

The rest of the monologue, I hope, explains itself, and so I introduce 

it without further preface. 

II II 

^ inf ^ •RT«T II \ 

f^T ^ I 

’ETC W II ^ 
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qr qm qi^rq qT qftqi qre l 

f rfqq ^if%q qqra qm qiq ii \ \i 

ii w n 

qTq qre *t% q^ qj^TT I 

qi qfa *TT ^TT^ II » 

^ qfq ^t% qrt irr^M i 

qq «TT qfffq qT qq%T II * ^ 'si 
qT qiq qr?Tq qW qT qfr^i qjrq i 

. * j 
'STfqq %fqiq qiq qTq II <C 

•3 

ii qre n 

q^q qm qi% ?tt# wt% fqq i 

g<qiT %^?q, qqnr qi^pr, fqqrr qifqrq n *> 

qTq qiq qrerq qW qT qfq<q q?Tq \ . * >j 
'tlfaq ^fqiq ^TT^T q^ WT^qq q^ II K 

\j vj 

li qnqqq is 

qqq qn^qq qrq qqqi q% qrqT i 'si 
^T*nr rTT^qT f^T^TT qffr*r tt% II <t 

v» • 
qiwqT qrT qrc qiw qrf=qqi qrTfr ^tt^t i vj • • 

fw qfq f qT*Tq qq jwTirq jut^t ii 

qiqq fiUTTC jtt qrq fr# *§fq i vt\j ♦ 

qTJITT^T qTl% fTT^TT qifT q^TT qTft II U 

^q ^q q>^r ^q qqqfr i 

qiqiq q?T*nq qn^T qq qiq cjfqiq n 

qT qiq qreiq siW qr qfr^T ^q i 

qifqi if%q ^tt^i qq qiq ti vl 

ii qq n 

qrq qq ^Tq qqiqft q^q i 

qq qrw qrc qiq qrc qq qnq n \& 

qT ure qiqiq q'tqT qT qfrq qTq i 
c j j ^ 

^•Tfqq %fqi% qiTT^T qqi^ qqi^ qiq ii 
• V* 

ii q^T^ ii 

q^q qqra qiq 32^ q^r i 

^\mx qiqq ^ ^ snqft ff^^r n 
jrqj ^qT qiq gqj qiw% qif^q i 

qqqq qq ^Tfq q^q qit%q ii 
i> 



1877.] G. A. Grierson—Notes on the Rangpur Dialect. 223 

to*: ^ far i 

#rtx ^t# to to ^tsr ll 

TO 3in? WI^tt *tt *rfx^r i 

^tIto #f## ^tx^t to# mv *uv ii ^ 

n ire ii 

TO«T W *fT# 311# <TT3>T ^TTf I 

to ^tw xtx mx ^ wre ii v © j • ' 

TO itrere ift^n ^rr *rfro i , ♦ (j \» 
'mfro #f%# ^TOf^reif wre if ^ 

ii ^ ii 

TOR ^JTOP? 3lli *TfT tTTift I 

?TX TO WT TOTf# II ^ 

# f#R 3ffat #TX 9TRX fTO qfw I 

WITO!# 3JTRTX #*J f#fe^ 3I5J *?fa || ^ 

Tin TO*T ^X TO ^ W TO TO I 

fTO fa;# iff^ir to farex frox ii 

TO *ro vrer^r «n <rfx*f rr i 
* 'J V* 

^flfa# #f## ^ITX^t TO# *ITTO 3?T^T || 

ii ii 

TOfT ^TTO 3?T% RTTOf m^TT I 

#T^1 <Tf#X ^T# RRTX *xtx TOffTR II ^ 
TO 3fR ifr^R #fal «TT qfx<3 RR I 

'trfow #f#R RTT^ To# W* 3TTO II 

II ^ II 

TOW WR WTW 311# qT^\T WRT I 

WTXt TO Wq WTTO XTf#W 3TW || 

to mix ?!tto crw faw xrf# i 

xt1#w wt ^TTfx: wtww faw ^txw wfx ii ^ 
TO um WT^TW wt^lT WT wfx<3 RTW I 

^Tfaw #falW RTXR TO# RTfalW WTW II \o 
'sf 

II Snf#W II 

TOW W|Tf#W WT% ^JTR RTOt I 

WF# TO TO TOT faTOT XW#t II TO \J vj 1 

^ vmi WT# f#^ WX I 
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ftw f*5T ii 
J, ' 

VT flTO *f\w »TT | • j j 
^ifw ^TT*T *TPJ II ^ 

|l 3iTf% II 

*IT *TT*f 4N I 

*rrf*r^ *rW *rg fat II 

Tfw II 

NI'LA’S SONG OF THE YEAH. 

Agrahayana = November-Dec ember. 

Here comes the month of Aghan with its fields of ripening dhan ; 

Some men reap, and some men thrash, and others hold naban. 

Yes, let them feast on rice and milk : their winter crops are home, 

But what care I. My heart’s own lord in countries far doth roam. 

The month is filled, hut not the hope that fills so full my heart. 

Laughing and sporting cometh Raush, in turn to play his part. 

Rausha — December-January. 

“ When Rausha comes, the wat’ry mists conceal the flowers sweet; 

“ Who dies in Raush, no vulture nor jackal him can eat.” 

But let them eat, or eat they not, the earth my bones will claim, 

Not e’en for life, would I become another’s slave in shame. 

The month is filled, but not the hope that fills so full my heart. 

Laughing and sporting cometh Mdgh, in turn to play his part. 

Mdgha = January-February. 

And next comes Mdgha dreary. Oh, the shivering in bed. 

Cotton quilts, and cotton blankets, cosy pillows for the head. 

The month is filled, but not the hope that fills so full my heart. 

Laughing and sporting Rlialgun comes, in turn to play his part. 

Rhalguna = February-March. 

Lo, Rhalgun with his winds of spring : and Nild now would cry, 

“ My Love, the wind hath made my lips and tongue all chapped and dry. 

“ The Fisher-brethren ply the trade from which they take their name ; 

“ And when the hoys are naughty, the guru gets the blame.” 
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“ Then, Sir,” I’ld ask with mocking smile, “ what guru tutored you# ? 

“ Oh, if I only had him here, I’ld birch him black and blue.” 

“ Nay, hush, Good Wife,” the Good Man said, a smile upon his face, 

“ Whene’er you speak of gurus learned, ’tis you should ask for grace.” 

The month is filled, but not the hope that fills so full my heart. 

Laughing and sporting Chaitra comes, in turn to play his part. 

Chaitra = March-April. 

Now comes the month of Chaitra, with its charak pujd gay. 

Happy the woman there, whose lord is with her on the day. 

The month is filled, but not the hope that fills so full my heart. 

Laughing and sporting Rais'akh comes in turn to play his part. 

Vaisakha = April-May. 

And then comes glowing Rais'dkh, when the granaries they break, 

And it is my Nila’s beauty, that the bloomy melons take. 

My husband takes his betel-leaf, and wraps it in his cloth. 

“ A man’s sole wealth it is,” he says, “to lose it I’ld be loth.” 

My Good Man dear, for other’s wealth do not your wife forsake : 

But think of your dear pearl at home, which others fain would take. 

The month is filled, but not the hope that fills so full my heart. 

Laughing and sporting Jyaishtha comes, in turn to play his part. 

Jyaishtha — May-June. 

See, here comes merry Jyaishtha with the mangoes on the trees : 

If now my Lord were but at home, how I should live at ease. 

The month is filled, but not the hope that fills so full my heart. 

Laughing and sporting Ashadh comes, in turn to play his part. 

Ashadha — June-July. 

Ashadh is come. The Ganga’s full.—What words fall from thy mouth ? 

“ Thy husband dead and drowned beneath the tides that fill the south.” 

If e’er my Life’s Dear Lord should die, I’ll loose my braids of hair, 

And break the necklace round my neck, all strung with jewels rare. 

I’ll dash to atoms two fair shells,—a Ram and Lakshman pair, 

And dark will be the Sindur line that separates my hair. 

The month is filled, but not the hope that fills so full my heart. 

Laughing and sporting S'raban comes, in turn to play his part. 

* Khadi is the chalk which is put into the hands of children, when they are 

learning the alphabet. 
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S'ravana — July-August. 

Here comes tlie month of S'raban ; the a-us is in the ear ; 

The Komdd calls, and, at his voice, my body shakes with fear. 

The month is filled, but not the hope that fills so full my heart. 

Laughing and sporting Bhadra comes, in turn to play his part. 

Bhadra — August-September. 

With Bhadra all the Tdl fruit are ripening day by day 

A woman I, how long shall I, keep my youth fresh as they. 

Long as I may I’ll keep my youth,—a woman’s all, say I. 

And when my youth is gone from me, I’ll poison take and die. 

The month is filled, but not the hope that fills so full my heart. 

Laughing and sporting Asvin comes, in turn to play his part. 

Asvina = Sept ember-October. 

Here comes the month of Asvin, with dread Durga's Ashtami. 

With flowers and water will I make a widow’s heart-felt plea. 

Let others worship as they will: I too will ask a boon : 

That my dear husband far away, may homeward travel soon. 

The month is filled, but not the hope that fills so full my heart. 

Laughing and sporting Rartilc comes, in turn to play his part. 

Karttiha — October-November. 

And with the month of Kartih, the yearly round is o’er, 

And Nila dear, his traffic done, is welcomed home once more. 

In conclusion I would plead guilty to, I fear, many inaccuracies in 

the preceding translations. Many of the words used are devoid of mean¬ 

ing even to the singers. They have found them in the song, and it is not 

their business to alter things written in the Satya Yuga. Sometimes they 

are unable to explain whole passages, saying, “ It is a Satya yuger hatha, 

how are we to know it.” For other words they have a traditional meaning, 

which I am fain to accept for want of a better. For instance, I am told 

that ^T»rn%^r, in Tiger song, means “ both”, and have translated it 

so, because I fail to trace the derivation of the word. There are several 

gentlemen throughout the district who take an intelligent and lively inter¬ 

est in its dialect, but even their help has been sometimes ineffectual in un¬ 

ravelling a Gordian knot. 


